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[KIV] But of the times and the seasons, brethren, ye have no need that I write unto you.
[ NIV] Now, brothers, about times and dates we do not need to write to you,
[ BBE] But about the times and their order, my brothers, there is no need for me to say anything to you.
[ ASV] But concerning the times and the seasons, brethren, ye have no need that aught be written unto you.
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[KJV] For yourselves know perfectly that the day of the Lord so cometh as a thief in the night.
[NIV] for you know very well that the day of the Lord will come like a thief in the night.
[ BBE] For you yourselves have the knowledge that the day of the Lord will come like a thief in the night.
[ ASV] For yourselves know perfectly that the day of the Lord so cometh as a thief in the night.
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[KIV] For when they shall say, Peace and safety; then sudden destruction cometh upon them, as trayail upon aj
woman with child; and they shall not escape.
[NIV] While people are saying, "Peace and safety," destruction will come on them suddenly, as labor pains on a
pregnant woman, and they will not escape.
[ BBE]) When they say, There is peace and no danger, then sudden destruction will come on them, as birth-pains o]

a woman with child; and they will not be able to get away from it.
[ ASV]) When they are saying, Peace and safety, then sudden destruction cometh upon them, as travail upon
'woman with child; and they shall in no wise escape.
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[KJV] But ye, brethren, are not in darkness, that that day should overtake you as a thief.
[NIV] But you, brothers, are not in darkness so that this day should surprise you like a thief.
[ BBE] But you, my brothers, are not in the dark, for that day to overtake you like a thief:
[ ASV]) But ye, brethren, are not in darkness, that that day should overtake you as a thief:
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[KJV] Ye are all the children of light, and the children of the day: we are not of the night, nor of darkness.
[NIV] You are all sons of the light and sons of the day. We do not belong to the night or to the darkness.
[ BBE] For you are all sons of light and of the day: we are not of the night or of the dark.
[ ASV] for ye are all sons of light, and sons of the day: we are not of the night, nor of darkness;
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[KJV] Therefore let us not sleep, as do others; but let us watch and be sober.

[NIV] So then, let us not be like others, who are asleep, but let us be alert and self-controlled.

[ BBE] So then, let us not take our rest as the others do, but let us be self-controlled and awake.

[ ASV] so then let us not sleep, as do the rest, but let us watch and be sober.
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[KJV] For they that sleep sleep in the night; and they that be drunken are drunken in the night.




[ NIV] For those who sleep, sleep at night, and those who get drunk, get drunk at night.
[ BBE] For those who are sleeping do so in the night; and those who are the worse for drink are so in the night;
[ ASV] For they that sleep sleep in the night: and they that are drunken are drunken in the night.
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[KIV] But let us, who are of the day, be sober, putting on the breastplate of faith and love; and for an helmet, the
hope of salvation.
[ NIV] But since we belong to the day, let us be self-controlled, putting on faith and love as a breastplate, and the
hope of salvation as a helmet.
[ BBE] But let us, who are of the day, be serious, putting on the breastplate of faith and love, and on our heads, the}
hope of salvation.
[ ASV] But let us, since we are of the day, be sober, putting on the breastplate of faith and love; and for a helmet,
the hope of salvation.
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[KIV] For God hath not appointed us to wrath, but to obtain salvation by our Lord Jesus Christ,

[NIV] For God did not appoint us to suffer wrath but to receive salvation through our Lord Jesus Christ.

[ BBE] For God's purpose for us is not wrath, but salvation through our Lord Jesus Christ,

[ ASV] For God appointed us not into wrath, but unto the obtaining of salvation through our Lord Jesus Christ,
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[KIV] Who died for us, that, whether we wake or sleep, we should live together with him.

[NIV] He died for us so that, whether we are awake or asleep, we may live together with him.

[ BBE] Who was put to death for us, so that, awake or sleeping, we may have a part in his life.

[ ASV] who died for us, that, whether we wake or sleep, we should live together with him.
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[ KIV] Wherefore comfort yourselves together, and edify one another, even as also ye do.
[NIV] Therefore encourage one another and build each other up, just as in fact you are doing.
[ BBE] So then, go on comforting and building up one another, as you have been doing.
[ ASV] Wherefore exhort one another, and build each other up, even as also ye do.
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[KJV] And we beseech you, brethren, to know them which labour among you, and are over you in the Lord, and
admonish you;

[NIV] Now we ask you, brothers, to respect those who work hard among you, who are over you in the Lord and
who admonish you.

[ BBE]) But we make this request to you, my brothers: give attention to those who are working among you, who are;
over you in the Lord to keep order among you;

[ ASV] But we beseech you, brethren, to know them that labor among you, and are over you in the Lord, and
admonish you;
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[KIV] And to esteem them very highly in love for their work's sake. And be at peace among yourselves.
[NIV] Hold them in the highest regard in love because of their work. Live in peace with each other.
[ BBE] And have a high opinion of them in love because of their work. Be at peace among yourselves.
[ASV] and to esteem them exceeding highly in love for their work's sake. Be at peace among yourselves.
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[KIV] Now we exhort you, brethren, warn them that are unruly, comfort the feebleminded, support the weak, be
patient toward all men.
[NIV] And we urge you, brothers, warn those who are idle, encourage the timid, help the weak, be patient with
everyone.

[ BBE] And our desire is that you will keep control over those whose lives are not well ordered, giving comfort to
the feeble-hearted, supporting those with little strength, and putting up with much from all.

[ASV]) And we exhort you, brethren, admonish the disorderly, encourage the fainthearted, support the weak, be
longsuffering toward all.
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[KJV] See that none render evil for evil unto any man; but ever follow that which is good, both among yourselves,
and to all men.

[NIV] Make sure that nobody pays back wrong for wrong, but always try to be kind to each other and to everyone]
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[ BBE] Let no one give evil for evil; but ever go after what is good, for one another and for all.

[ ASV] See that none render unto any one evil for evil; but always follow after that which is good, one toward
another, and toward all.
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[KIV] Rejoice evermore.
[NIV] Be joyful always
[ BBE] Have joy at all times.
[ ASV] Rejoice always;
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[KJV] Pray without ceasing.
[NIV] pray continually
[ BBE] Keep on with your prayers.
[ ASV] pray without ceasing;
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[KIV] In every thing give thanks: for this is the will of God in Christ Jesus concerning you.
[NIV] give thanks in all circumstances, for this is God's will for you in Christ Jesus.

[ BBE] In everything give praise: for this is the purpose of God in Christ Jesus for you.
[ ASV] in everything give thanks: for this is the will of God in Christ Jesus to you-ward.
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[KIV] Quench not the Spirit.
[NIV] Do not put out the Spirit's fire;
[ BBE] Do not put out the light of the Spirit;
[ ASV] Quench not the Spirit;
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[ KIV] Despise not prophesyings.
[NIV] do not treat prophecies with contempt.
[ BBE] Do not make little of the words of the prophets;
[ ASV] despise not prophesyings;
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[KIV] Prove all things; hold fast that which is good.
[NIV] Test everything. Hold on to the good.

[ BBE] Let all things be tested; keep to what is good;
[ ASV] prove all things; hold fast that which is good,;
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[KIV] Abstain from all appearance of evil.

[NIV] Avoid every kind of evil.

[ BBE] Keep from every form of evil.

[ ASV] abstain from every form of evil.

23 [REA]) G F2iI B ERTI2RRE | REFNBERES TR - ERT IR
B RIS - SERE IR |

[FufEsT) B P 1 B EIRFISE 2R | BIRTIVE - 31 - S ERST » ERMNEIHREE
PRESHIIRHE » SEEMAIEE -

FraEd ] BB EEsy R EERFIEEEE  EERMREA © B - SiNSREEERT - £
(P8 AR R A PR AVIRHBR » fEHI 59

[ B8R ] B F2avRR B ERMIEREL - BIRMINE - O - 5B ERFIEIHREERERE -
SRR TR - AR -
BEA]) BB FENRER B 522 EALIRT - RHRMIRER S - BIUNAS - EBRMEYERRERE




EREERT » CRIFHVERIR ]S -

[BEA]) BT RFEEREEIRT - FRMEEE - DBERNRS - 7RI T IR RE S SR EEED

[RAEK] B ELERMmMERMERER - fRFHEMNE - 38 - 8 ERFINVERFEERS
SREVEHESEEE - (A GRS -

[ECR] BB E2a iR fmeER - BffR<FRMNE - 3L - 588 » IR IRERERAVEY
RIS -

[KIV] And the very God of peace sanctify you wholly; and I pray God your whole spirit and soul and body be

preserved blameless unto the coming of our Lord Jesus Christ.

[NIV] May God himself, the God of peace, sanctify you through and through. May your whole spirit, soul an
body be kept blameless at the coming of our Lord Jesus Christ.

[ BBE] And may the God of peace himself make you holy in every way; and may your spirit and soul and body be
free from all sin at the coming of our Lord Jesus Christ.

[ASV] And the God of peace himself sanctify you wholly; and may your spirit and soul and body be preserved
entire, without blame at the coming of our Lord Jesus Christ.
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[ KIJV] Faithful is he that calleth you, who also will do it.
[NIV] The one who calls you is faithful and he will do it.
[ BBE]) God, by whom you have been marked out in his purpose, is unchanging and will make it complete.
[ ASV] Faithful is he that calleth you, who will also do it.
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[KIV] Brethren, pray for us.

[ NIV] Brothers, pray for us.

[ BBE] Brothers, keep us in mind in your prayers.
[ ASV]) Brethren, pray for us.

26 [FI&AR]) BB AERZ > BEEX -
[(Fof237] FAERNYERENEZE -
iR ] ERERNFESRIBEREN -

[ 28R ] FRFIZEAZERINEEYIE R 2 -
BEA]) RMEEYRHERT AR -

[%ﬁzﬂ FsE2MYR BRI AR

[RAA] ZEDEREY M -

[ERR] 36 DB BRI & RS FE A 56 S ik ] o

[KIV] Greet all the brethren with an holy kiss.

[NIV] Greet all the brothers with a holy kiss.

[ BBE] Give all the brothers a holy kiss.

[ ASV] Salute all the brethren with a holy kiss.
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[KJV] I charge you by the Lord that this epistle be read unto all the holy brethren.
[NIV] 1 charge you before the Lord to have this letter read to all the brothers.
[ BBE] I give orders in the name of the Lord that all the brothers are to be present at the reading of this letter.
[ ASV] I adjure you by the Lord that this epistle be read unto all the brethren.

08 [FIEA] FREE A ARE EHY B H R IRFIFEAE !
[RIEET ] REEATIEY E A AREE B B B R IR AE |




oA ] FRERF R ERERE B BB R FETE -
[ 28R ] BRI ZERERE By BRI 1E !

BEA] TR EEREREET B FEEIRMEE !
(BB ] BEEMH R B Ry E R EIR I EAE -
[FRAA] BRI EHREREE S B &R |
[ERK] SLERXE
[KIV] The grace of our Lord Jesus Christ be with you. Amen.
[NIV] The grace of our Lord Jesus Christ be with you.

[ BBE] The grace of our Lord Jesus Christ be with you.
[ ASV] The grace of our Lord Jesus Christ be with you.




